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Boposux O.J1,
acnipanm Kagheopu meopii ma NPAKMUKU Neperiady
CymcoK020 OepacagHoe0 yrigepcumemy

CATA TTPO MAJTAY JKAHP ®OJILKIIOPY
(HA MATEPIAJIT AHTJIOMOBHUX ITPUCJIIB'IB)

AHoTaunis. Y cTarTi po3mIsIaeThCsd CUCTEMHO-(DYHKITI-
OHAJbHA MPUpPOJa MPUCIIB’{B aHMIiHchkoi MOBH. Dokycy-
€ThCSl yBara Ha CEMAaHTHKO-TIParMaTUYHOMY MOAYCI MpH-
cniB’iB, iX TpaHcQopmalii, penpoayKilii, CeMaHTUYHOMY
3cyBi Ta TEKCTOBil AepuBauii. [lepcneKTUBHUM € TOxab-
e JOCTIKEHHS MOoOANbHUX CTPYKTYp aHIIiHChKUX MpHU-
CIIiB’1B 13 HETAaTUBHUMH MapKepaMH.

Kir04oBi c10Ba: TEeKCTH Manoro >kaHpy, MPUCIHIB’S,
TpaHcopMais, NPeLeIeHTHHH TEKCT.

TexcTn BUBYAIOTBCS Y PYCIIi THOCEONOTTYHUX, KOHCTPYK-
THBHHX, KOMYHIKATHBHUX, ()YHKLiOHAMbHUX acniekTiB. Cepen
TEKCTIB, KoMyHikatuHuX ofuHuilb (KO) Buioro ratyHky,
BHOKPEMITIOKOTCS TUIIOBI If HETUIIOBI TEKCTH, TEKCTH-apTe-
axti Ta metarexctu [1]. Teker — cTpyKTypHa opraHizamis
JWCKYPCY, Pe3yNbTaT CIUIKYBaHHS, 0a3yeThCsl Ha KaTeropi-
QIIbHOMY amapari i MICTHTb Taki Kareropii, sk 38’S3HICTb,
3ABEPLICHICTb, ULMICHICTH (CMHCII0BA €/IHICTb), NHCKPETHICTH,
IH(DOPMATHBHICTb, IHTCTPATHBHICTb, KOHLCIITYIbHICTb, KOre-
31, KOTCPEHTHICTb, MOJIIbHICTD, IHTEPTCKCTYabHICTh. Teker
— OCTpIBeIlb OPraHi30BAHOCTI, yIIOPAIKOBAHA (hopMa KoMYHi-
Kanii [1]. Pi3HOMAHITHICTb TEKCTIB IPOSBIAETHCS Y HASBHOCTI
TEKCTIB BEMMKHX 1 MamuX opM, lH(bOpMaTI/IBHI/IX Ta HeiHdop-
MATHBHIX, EMOLIHHUX 1 HEEMOLIHNX, YCHUX 1 MHCHMOBHX,
Bep6aJIBHI/IX 1 HepepOanbhux [1]. Jlo THIOBHX BITHOCATH TEK-
CTH 3aBEIIIEH], TUCKPETHI, MOBHI, HEMOBHI, iH)OPMATHBHI,
CepHO3HOI Ta HECePHO3HOI TOHAMBHOCTI. TEKCT SK eleMeHT
KYIBTYPH € BaXUIMBUM IHIPEJIEHTOM KOHBCHLIOHATBHIX Ka-
HOHIB 1 TpauLii. TeKCT Kopeioe i3 Iporo —3a 3MICTOM, 13 pHi-
Tyanom — 3a opmoto. HasBHICTb 0CHOBHHX KaTeropiii TekcTy
00’€KTHBY€ Ti€BICTH TEPMIHIB cmam)apmuuu i munosuii. Biz-
CYTHICTb 0a30BHX KaTeropiil y mpuciis’is 06yMoBIoe X Bi1-
HECCHICTb /10 HETHIOBIX TEKCTIB, Y KX PEIPE3CHTYIOTECA
peasibHi Ta ppeaibHi oA, 366p1FaIOTI)C$I TPaULLii MUHYIO-
10, @ HOBI MOJICIII CBITY [I0OA0THCS Y BUTA/IKAX Ta (aHTa3isX.
THIIOBI TEKCTH Ha BIZAMIHY Bifi HETHIIOBHX XapakTepH3yOThCs
HAsIBHICTIO 3MICTOBHO-IIOTIYHO] 3B’A3HOCTI, PHIOPHCTHYHOK
(opMOI0 Ta CTPYKTYPHO-KOMIO3ULIHOI0 JaHICTI0. Y HeTH-
HOBI/IX TEKCTax (PUCIIIB’S, IPHKA3KH, TYMOPHCTHHHI BHCIOB-
TeHHS) (baKynLTaTHBHHMH € KAaTeropii 3aronoBka, CHOKeTy,
3A4HHY, KlHIIlBKI/I Texct 3 HEBII3HAYCHNMH KATETOPIIMHA —
[IPHCIIIB’S, 3ara/IKH, BUC/OB/ICHHS — PO3MILLYIOTHCS B AHTO-
JIOTSIX 32 TEMATHYHUM [PUHIUTIOM.

00’€eKTOM 0CTi/UKEHHS! € AHTTOMOBHI IIPHCTIB’S, MPejt-
MeTOM — CeMAHTHKO-TIPArMATHYHi MOJYCH, iX BHBYCHHA B
YMOBAX aHTPOMOLEHTPHYHOI MapajirMy, MpPeACTaBIEHOCTI
y KOpIycCi MO3UTHBHOTO Ta HETaTMBHOTO HAmOBHEHHA. Po-
KYCYBaHHS YBArM Ha CEMAHTHKO-TPArMaTHYHUX AacMeKTax
TPUCTIIB’IB € AKTYAJLHUM 3 OISy Ha BUBYCHHS X MOBEpX-
HEBUX Ta NTHOMHHUX CTPYKTYp, 03HAK KOMYHIKATHBHOTO Ta-
TYHKY. Y TEOPETHYHOMY OOIPYHTYBaHHI BUKOPHCTOBYETHCS

JOCBi yueHux 13 3a3HaueHoi nmpobnemaruku (P. C. banesuy,
L. P. Tamenepiy, E. O. }KypaBnbosa B. A. Macnosa T JL.
[lepmsikoB Ta iH.). MaTepia;iom 10CTiUKeHHSI CITyTyIOTh BI-
TIOBITHI OMHNL, BUTYUCHI 13 ()paseonoriqHiX, TIYMaTHAX
CIIOBHMKIB, XY/IOXHIX TBOPIB, a TAKOXK — 13 MyOMILUCTHYHUX
TEKCTIB. 3 METOK OCMUCIEHHS CEMAHTHYHHX, IPArMaTHIHIX
Ta eMiTUTMATHYHIX BEKTOPIB 00’ €KTa JTOCTIKEHHS Y PoOOTi
3a/1iHI T€TEPOTeHH] MeTOMH, 110 00’ €KTHBYIOTHCS TIPUPOIOI0
KO Ta cydacHoro MeTonomoriHo0 mapaaurmoro [2, 10], Biko-
pHCTaHHS JIEKCHKOrpadi1Horo, ,[[I/ICTpI/I6yTI/IBHOF0 KOMTIOHEHT-
HOTO aHaJi31B Ta METOJIB KOHHCHTyaHISaIlll Kareroprsaii.

[IpucniB’s — KOpOTKHMH BHCIIB, MPUTYA, 1HOCKA3AHHA,
KUTTEBUH BUPOK, XOISUMIT PO3YM HAPOJLY, KU1 IEPEXOTUTD Y
TpHKa3Ky ab0 MPOCTHIi 3BOPOT MOBH, 1110 CaM 3a ce0e TOBOPHTH
[3, 274]. Hop. amrn.: Proverbs are mental gems gathered in
the diamond fields of the mind, As the country, so the proverb;
A man's life is often built on a proverb, There is no proverb
which is not true; A proverb is an ornament to language;
Proverbs are the abridgments of wisdom, The genius, wit, and
spirit of a nation are discovered in its proverbs, Proverbs are
the daughters of daily experience [4]; ykp.: K crosy tide i
npucnie’a; He ecsika nocrosuys npu ecix 2osopumscs, Ilocio-
suys 6 ceoemy kpai npopouuyst |3, 483]; Ilozosipka — keimxa,
nocnosuys — A2i0ka, 3 nocro8uyl, AK i 3 NiCHI, ¢108a He BUKU-
new,; Ha nocrosuyto nema Hi cyoa, ni posnpasu, Ilociosuyi
Hi obiimu, Hi 00 ixamu, [locnosuys 6ix e 1omumscs [6].
[IpucriB’s — 1ie MiHIaTIOPHMIT XYIOKHIN TBIp, 3micT Ta ado-
PUCTHYHA CHIIA AKOTO TIOPOIKYIOTHCS HOTO KOH/IEHCOBAHOIO
00pa3HICTIO i 0COOMMBOCTAMU PUTMOMENOAINHOI CTPYKTYpH
[7, 10]. [pucmi’st — Haifsickpasimi, HAHOLTBII XapaKTepHi
3pasku HApOIHOI TBOPYOCTI, fIKI 3aCBITYYIOTH PI3HOMAHIT-
HICTh TEMaTHYHUX MAPAJUTM Ta 0araTcTBO (hpaseonoriaHoro
pona'l'TTﬂ [Ipucrip’s o3HAYEH] TABHICTIO OXOUKEHHS, Ha-
IIEKHICTIO 10 XYIOXKHBOI0 JKaHDY, CICLU(IKOI0 TOBEPXHEBOT
Ta MuOMHHOT CTPYKTYp. [IpHCIIB’M BIacTHBi Taki pHCH, SK
puMoBaHi (GopMH, HAPOIHI BUTOKH, TEMATHYHA TIACTIOPTH3A-
11isl, IParMaTHyHe HABAHTAKEHHS, ETHIYHMIT ApPM, BTOPHHHA
JICpUBAITIS TA OCHIAHHS HA MAHYJIHH TOCBIJL,

Y HayKoBiif TIHTBICTHYHIH KapTHHI CBITY PO3POOIAETHCS
npobnema TakcoHomii mpuciis’iB [8] 3a ctpykrypoto [8] 1 Te-
MatiKoko mapemiitoro Gouy [8; 9]. [lpu mpomy BrOKpeM-
mrotoThest Temu MopasieHoro (IIPABJIA, ICTUHA, BPEXHA,
COBICTb), emontitroro (IACTA, PAJICTD) i couianbroro
(APYKBA, BOJIA, BIMHA) xapakrepy [10: 232, 243, 179].
Y noTuuHiit dopMi MOPYIIYIOTHCS ManooCTiIkeHI HacTa-
HOBH 1100pa, 3 OIHOTO OOKY, Ta 3amo0iraHHs 31y, 3 IHIIOTO.
TTop. anrn.: A good heart cannot lie [7, 89]; He that spares
the bad injures the good [7, 88]; The best is the enemy of
good [7, 87]; One scabbed sheep will mar a whole flock
[7,90]; We cannot do evil to others without doing it to ourselves
[7, 91]; Kindness does more than violence [7, 89]; A good
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word costs no more than a bad one [7, 88]; ykp.: € minvku
080€ 00bpux 1r00eli Ha ceimi, | Mo 00uH Bice eMep, a Opyeutl
we He napoouscs |1, 88]; V 6oromi dobpoi 600u ne Hanumu-
ca [7, 90]; Bio noeanoeo xopinus He jcou 000poeo HACIHHA
[7, 87]; Jloxcka dvoemio sincye bouxy medy [7, 90]; Hsa ope-
XVHU 00Hi€ei npasou He ckaxcyms [7, 90]; Jobpo, wo pobuw
iHwuM, 3a6c0u nosepmaemncs [7, 88]; Oona napuuea gisys
gcio omapy nozanums |7, 90].

Y mapemisix BinoOpaxeHi icTopis Hapoxy, MapameTpu3a-
1ist oro Mopaii. Xapakrep HACTaHOB, PeKOMEHMaALi, Mo~
BYAHb Y TPHCIIB’SX, M0 MA€ BiJHOLIEHHS J0 CYyYacHHX Ta
TIPUATICIIHIX TIOKOMIHb, AETEPMIHYETHCS TEMIOPATbHAME Ta
comianpHuMu ynHEEKamH, [Top. anr.: Aim at stars, but keep
your feet on the ground [7, 362]; Be just all, but trust not all
[7, 363]; Better be the head of a dog than the tail of a lion
[7, 363]; Better a dinner of herbs where love is than a stalled
ox where hate is [7, 183]; Better to beg than to steal, but better
to work than to beg [7, 364]; Cast no dirt in the well that gives
you water 7, 365]; ykp.: Toti, xmo opyscums 3i cima, He Opy-
orcumb i 3 kum [7, 101]; Ipobyii 30n10mo soekem, a Opysrcoy —
epiwmu 7, 103]; Kpawe mamu 001020 cnpagichbo2o opyaa,
Higwe 6azamo npusmenis [1, 103]; 3azdpicme Opyea cipwia 3a
nenasucmo 6opoea [7, 101]; Xovew nivimamu cmapoeo nuca —
Mmycuw 6ymu xumpiwium 3a Hvoeo [7, 379]; Posymnuii crnosa
noboimvcs, a dyphesi ii 6amiz ne donomoxce [7, 385].

TexcTu Manoro axpy (y HAIIOMY BUIA/IKY — MPHUCIIB’S)
— THYKI, 31aTHI 10 TPaHCHOPMALT, PENPOYKIii, CeMaHTHY-
HHX 3CYBIB Ta TEKCTOBOI IEPHBAIIil. 3MIHIOBAHICTb, THHAMI3M,
EBOMIOLIS TEKCTIB 00 €KTHBYIOTHCS HAsABHICTIO BTOPMHHUX
KO, nosiBoto HOBHX €MiIMrMaTHYHKUX KOHCTPYIOBaHb. TeKCTo-
B lHHOBaLlll OXOILTIOIOTH HE JIAIIIC 3CYB IOBEPXHEBHX CTPYK-
Typ, ale # CeMaHTHYHI 3PYLICHHS: Bifl CCPHO3HOTO JO CMILLl-
HOTO, Bizj OyKBAIILHOrO /10 (hirypalbHOro, L 09EBUIHOIO 10
IPPEAILHOTO, BLY YPOUHCTOTO 20 ryMOPHCTHHHOIO [11,9].

TparcdopmoBari Mpucxis’s — 1¢ 0CHTS BaliaHa q)opMa
minrBictuyHoi Tpu KO, Komu 4yacTuHA BiZOMOTO TPHCIIB’S
3HHKAE, & 110 36epe>1<eHoro KOMIIOHEHTa JIONAEThCS YacTH-
Ha HIIOTO MPHCIIB S, 1O i CTBOPIOE KOMIYHUIl eeKT THITy
auriL. Better late than an apple a day [12, 14]. OxasioHaibHe
BHCJIOB/TIOBAHHA MICTHTb BA BUXI/HI MPUCITIB’S: Better late
than never (1), An apple a day keeps doctor away (2), y sxnx
BI/IUICHI YaCTHHI BI/ICIKAOTBCA,  NICPILII — KOHTAMIHYIOTBCA.
[onibxa Momudikamis CHpaibOBye TAKOK 1 B 1HIIMX TpaH-
chopmarrisx Trmy anr.: Late to bed, early to rise, makes a fan
radio-wise [13, 257]. Hecepiio3uuii, HempakTHIHMI BHpa3 —
pe3ynbTar COTBOPEHHS BUXiHOT odunuyi Early to bed and
early to rise makes a man healthy, wealthy and wise — mpe-
uenenrruii Texer (IIT). CunrakcnuHi Ta ICKCHYHI 3MIHH Y
BuxiHuX [T Kay3yioTh KOMi3M CEKOHJapHUX KOHCTPYIOBAaHb.

y HayKOBH/I [IAAIMi BHOKPEMIIOEThCS META3HaK Mpe-
uezieHTHHi Tekct [14, 22], mo KOHTaMlHye y c001 KyIIBTypHI,
ICTOpHYHI 37100yTKH Mi3HABATBHOI JIsUIBHOCTI, MaTepializye
nesHy iuQopmaifo. 11T — nie dikcosarmii y caigomocti Ho-
CliB MOBH TEKCT, L0 aKTyallisye IesHy cutyawiio [14, 21]
[T - criiiki 3aranbHOBIIOMi KOHCTpPYIOBAHHS, KOTHITHBHHIA
KOMIIOHEHT KYTETYPH HAPOAY, IO BUKOPHCTOBYETECA Y CO-
miymi. Lle — cBOEpiHMIT «KYIBTYpONOTIYHMI MiCT» TIaM’siTi
HAPOJTY, 1110 IHTErpye MUHYME Ta CbOTOEHHS. 3aK00BaHHUil y
IIT cetc ey KHTb KOMIOHEHTOM MOBHOI IpH 8pecaTa, ioro
MDKKYJIBTYpHOi Ta KoMyHikaTuBHOI komneTentil. [IT Bukony-
IOTh 1H()OPMATHBHY, PETYIATHBHY Ta MparMaTHIHy (yHKII.
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Kpurepiem axrusrocti I1T € iioro 4acToTHICTb BUKOPHCTAH-
Hsl Ha CITi/MrMaTHIHOMY BEKTOPi BTOPHHHOIO KOHCTPYIOBaH-
H. 3 OISy HA CBOKO SCKPaBICTh, 00Pa3HICTh, EMOIIHICTD
TIPUCITIIB S € AKTHBHUMH BKPATLICHHSAMHE B XyTOXKHIX TEKCTaX.
[op. anrm.: Love me, love my dog (and its smell); Actions
speak louder than manager s words; Christmas is better late
than never on the high street; Every dog has his day — at the
vet; Out of sight, but not out of mind. Tpannstotses ui KO
TaKoXK y MyOMIUCTHYHEX TEKCTaX, IO € TPEIMETOM OKpe-
Moro jocmimkenns. Tparnchopmosani [1T, momudikyroducs,
00’ €KTHBYIOTBCS B HOBIM HEOUiKyBaHiii miomtuHi. [Top. anrm.:
Where there's a will, there's a way — Where there's a Will
Smith there's a way to a sequel [15]; The black sheep of the
family — Cheney labelled 'black sheep' of Obama family
[16]; The leopard cannot change his spots— A leopard like
PepsiCo cannot change its spots [17]; Practice makes perfect
— On Your Head: Practice makes perfect but it will never
create talent [18]; Life is not a bed of roses — Country life is
not always a bed of roses; it can be a mix of poverty and ill
health [19]; Strike while the iron is hot — Channon to strike
while the iron is hot [20]; Everything is good in its season —
To everything there is a season, even sport [21]; East or West,
home is best— East or West, Nasser's best [22]; All is fair in
love and war — Not all is fair in love and wary [23].

Axryanisauis [1T y HoBiX cHTyawisx noTpebye 1eTansHo-
Cy. BI/IKopI/ICTaHH}I [IT excrmikyeTsest OakaHHAM ampecaHTa
BILIMBATH HA YMTA4a, PETYIFOBATH HOT0 MOBEIIHKY Ta CTBO-
PIOBaTH EMOIHUH MapM.

IHHOBATHBHHI ACTIEKT XOCII/IZKEHHS I0JIATAE B OCMHUC-
JIEHHI eniuHrMaTHqu'i HOTEHI] aHITIACHKUX HpHCJIiB"iB ix
CHpOMO)KHOCTl TBOPHTH CCKOHJIAPHI TIPHCIIB’S Cepiio3HOro
Ta HeCepif03HOrO TaTyHKy. Y CTarT 3aNPONOHOBAHHIT HOBHII
CEMAHTHYHUH MiAXif Knacuikanii aHrIiChKIX mapemiit —
inenTuixarii cydmapagurm i3 MO3UTHBHAME Ta HETaTHBHH-
MU YHHHAKAMH.

IlepcnexTHBHIM Ha Yaci BBAKAEMO JTOCTITKEHHS TPH-
CITiB’{B B €H/I030HI TX HETAaTHBHOT KOHOTAIIIT (Ha MaTepiai aH-
TIOMOBHOTO JTHCKYpCY).
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BopoBuk E. JI. Cara o majnoM :xkaHpe (oJibKjaopa
(Ha MaTepuaJie AaHIVIOA3BIYHBIX MOCJI0BHIL)

AHHOTanus. B cratee paccmaTpuBaeTcs CHCTEM-
HO-(YHKIMOHANBHAST TPHUpOJa IOCIOBUI] aHTIHICKOTO
s3bpIKa. BHUMaHWe (QOKycHpyeTcs Ha CEeMaHTHKO-TIparma-
THYECKOM MOJyCe IOCIOBHII, UX TPaHC(HOPMAILUH, PETpo-
JYKIIUH, CEMaHTHYECKOM CIBHUTE M TEKCTOBOH JCPHBAIIHH.
[lepcrieKTHBHBIM MPEACTABISACTCS UCCIIEIOBAaHNE TII00aITh-
HBIX CTPYKTYP aHIJIMHCKUX ITOCIIOBHUI] C HETATHUBHBIMHU Map-
KepaMH.

KnaioueBble cjioBa: TEKCTHI Majoro jkaHpa, IOCIO-
BUIIBI, TpaHC(OPMALUS, TPEIICACHTHBINA TEKCT.

Borovyk O. Saga of the folklore small genre (on the
material of English proverbs)

Summary. The article in question deals with the
nature of the English proverbs, their global (outer and
inner) structures, semantic and pragmatic modus into
that. Identification of their epidigmatic power is being
focused upon. Special attention is paid to transformation,
reproduction, semantic shifts and textual derivations of
the object. Proverbs as communicative units are being
considered in the endozone of multi-functionality. The
perspective of investigation is consists in consideration of
their national environment, ethnic background.

Key words: texts of small genre,
transformation, precedent text.

proverbs,
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